Paulo Tecetta i Colosseannar
Paul's Letter to the Colossians
 (Revision 2023)
RANTA 1
Paulo, Yésus Hristo apostel Eruo indómenen, ar Timoşeo i háno, 2 i airi ar voronde hánonnar Hristosse i ear mi Colosse: Lisse len, ar raine Eru Atarelvallo.


3 Antalme illume hantale Erun, Yésus Hristo Herulvo Atar, lan hyámalme pa le. 4 An ahlárielme pa savielda mi Hristo Yésus ar pa i melme ya samilde ilye i airíva, 5 i estelden ya anaie sátina len menelde. Pa ta ahlárielde nóvo, i nanwa quettanen i evandilyono 6 ya ea mici le. Tambe yavis ar olas i quenda mardesse, síve yú mici lé, i aurello ya lastanelde ar sinter Eruo lisse nanwiesse. 7 Ta ná ya apárielde ho Epafras, melda mól aselme, ye rá len voronda núro Hriston ná. 8 Yú tannes men melmelda, fairenen. 

CHAPTER 1
Paul, apostle of Jesus Christ by God's will, and Timothy the brother, 2 to the holy and faithful brothers in Christ that are in Colossae: Grace to you, and peace from God our Father.

3 We always give thanks to God, the Father of Jesus Christ our Lord, while we are praying about you. 4 For we have heard about your faith in Christ Jesus and about the love that you have for all the holy ones, 5 by the hope that has been reserved for you in heaven. About that you have heard previously, by the true word of the gospel 6 that is among yourselves. Just as it bears fruit and it grows in the whole world, so also among you, from the day that you listened and knew God's grace in truth. 7 That is what you learnt from Epaphras, a beloved slave with us, who on your behalf is a faithful servant to Christ. 8 He also showed us your love, by spirit.

9 Etta yú elme, i aurello yasse hlasselme sa, uar upustie hyame ar arca rá elden i nauvalde quátine istyanen pa indómerya mi ilya sailie ar hande i faireo, 10 vantien valdave epe i Heru, nála aqua fastala sen íre yavilde ar olalde mí istya Eruo, 11 ilya nírenen nála cárine taure, alcareryo  melehtenen. Sie ñetuvalde ilya voronwe ar cóle, as alasse, 12 antala hantale i Ataren ye carne le valde camien masselda i calo ya i airi haryuvar.


9 Therefore we as well, from the day that we heard it, have not ceased to pray and make request on your behalf that you will be filled with knowledge about his will in all wisdom and understanding of the spirit, 10 in order to walk worthily before the Lord, being fully pleasing to him when you bear fruit and you grow in the knowledge of God, 11 by all power being made mighty, by the might of his glory. Thus you will get all steadfastness and patience, with joy, 11 giving thanks to the Father who made you worthy to receive your portion of the light which the holy ones shall possess.

13 Etelehtanes vi et i túrello i morniéva ar talle vi olla mir i aranie melda Yondoryo, 14 yenen samilve *nanwerelva, i apsenie úcarelvaiva. 15 Náse i úcénima Aino emma, i minnóna ilya ontiéno, 16 an issenen ilye nati náner ontane menelde ar cemende, i cénimar ar i úcénimar, lá cimila ma nalte mahalmar hya héri hya túrier hya túri. Ilqua ter sé ar issen anaie ontana, 17 ar isse ea nó ilye nati, ar ilye nati issenen náner tyárine ea, 18 ar isse ná i cas hroaryo: i ocombe. Náse i yesta, i minnóna qualinallon, náveryan mi ilye nati i minya. 19 An fastane Eru tyare i quanda quantie mare sesse, 20 ar ter sé *erta ilye nati as inse, cáriéla raine i sercenen tarweryo, i nati cemende ar i nati menelde véla. 


13 He delivered us out of the power of the darkness and brought us over into the kingdom of his beloved Son, 14 by whom we have our ransom, the forgiveness of our sins. 15 He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation, 16 and by him all things were created in heaven and on earth, the visible ones and the invisible ones, not heeding whether [= no matter whether] they are thrones or lordships or governments or powers. Everything has been created through him and for him, 17 for he is before all things, and all things were by him caused to exist, 18 and he is the head of his body: the congregation. He is the beginning, the firstborn from [the] dead, for him to be in all things the first. 19 For ((it)) pleased God to cause the entire fullness to dwell in him, 20 and through him unite all things with himself, after making peace by the blood of his cross, the things on earth and the things in heaven alike. 

21 Yú aselde, i náner mi lú aianor ar cotya sámo olce cardaldainen, 22 sí acáries raine hroaryanen hráveva, qualiénen, panien le airi ar ilvane ar han *ulquetie epe inse 23 – qui é termarilde i saviesse, tulcane i talmasse ar voronde, ar lá nála tyárine hehta i estel i evandilyono ya hlasselde, ta ya anaie carna sinwa i quanda ontiesse nu menel. Evandilyon sinan inye, Paulo, náne carna núro.


24 Sí hirin alasse perperielmassen pa elde, ar inye quáta ya pénina ná i perperiéron i Hristo hrávenyanen, rá hroaryan, ya i ocombe ná. 25 San inye náne carna núro i hérenen Erullo ya náne nin antana máraldan, carien nanwa Eruo quetta, 26 i fóle ya náne nurtana ho i vanwe randar ar *nónari. Mal sí anaies apantana airiryain, 27 inen Eru emérie care sinwa imíca i liendi mana i alcarinque lari fóle sino nár. Ta Hristo lesse ná, i estel alcaro. 28 Isse ná ye carilme sinwa, tánala ilya atanen i tie ar peantala ilya atan pa ilya sailie, lavila men ettana ilya atan ilvana, Hristosse. 29 Tan yú mótan, mahtala molieryanen ya mole nisse nírenen.


21 Also with you, who were at a time strangers and of a hostile mind by your wicked deeds, 22 he has now made peace by his fleshly body, by dying, to place you holy and perfect and beyond accusation before himself 23 – if indeed you remain in the faith, made firm on the foundation and steadfast, and not being caused to abandon the hope of the gospel that you heard, that which has been made known in the entire creation under heaven. For this gospel I, Paul, was made a servant. 

24 Now I find joy in our sufferings concerning you, and I am filling what is lacking [lit. lacked] of the sufferings of the Christ by means of my flesh, on behalf of his body, which is the congregation. 25 To it I was made a servant by the leadership [hére, lordship] from God which was given to me for your good, to make true God's word, 26 the secret which was hidden from the past ages and generations. But now it has been revealed to his holy ones, 27 by means of whom God has wished to make known among the nations what the glorious riches of this secret are. That is Christ in you, the hope of glory. 28 He is [the one] whom we make known, showing every man the way and teaching every man about all wisdom, letting us [et-tan- =] show forth every man perfect, in Christ. 29 For that I also toil, fighting by his work that works in me with power.
RANTA 2 
An merin le ista manen tumna ná i mahtie ya samin rá elden ar i quenin Laoriceasse ar in uar ecénie cendelenya i hrávesse, 2 in endalta nauva tiutana, náveltan *ertane melmesse ar camieltan i quanda lar quanta handeo, ar ñetieltan istya i fóleo Eruo: Hristo. 3 Nurtane sesse ear ilye i harmar sailiéva ar istyava. 4 Nat sina quetin pustien aiquen tyariello le vare sahtala quetiénen. 5 An ómu nanye oa i hrávesse, nanye en aselde i fairesse, arwa alasseo ar yétala manen nalde *partane ar şande mi savielda Hristosse. 

CHAPTER 2
For I want you to know how profound is the struggle that I have on your behalf and of the people in Laodicea and of those that have not seen my face in the flesh, 2 that their heart will be comforted, for them to be united in love and for them to receive the whole riches of a full understanding, and for them to get knowledge of the mystery of God: Christ. 3 Hidden in him are all the treasures of wisdom and of knowledge. 4 This thing I say to stop anyone from causing you to err with seductive speech. 5 For though I am away in the flesh, I am still with you in the spirit, having joy and beholding how you are well-organized [*partane, 'ordered'] and true in your faith in Christ. 

6 Etta, pan acámielde Hristo Yésus i Heru, á vanta sesse, 7 arwe şunduldar mi sé ar nála carastaine ama sesse, tulcane i saviesse ve anelte peantane, antala hantale úvesse.


8 Na coive, pustien aiquen tuciello le oa i ingolénen ar i lusta *furulénen ya hilya i peantávi cámine atanillon – hilyala i mardo penye nati ar lá Hristo. 9 An sesse i quanda valaina quantie mare hroasse. 10 Sie nalde quátine lo sé ye ná i cas ilya héreo ar túreo. 11 Mi sé anelde yú *oscírine *osciriénen ya ua mainen hya mapa hráve oa i hroallo – i *osciriénen i Hristo. 12 An anelde panyane óse sapsasse i sumbiénen, yanen yú anelde ortane ama óse – saviénen i moliesse Eruo, ye se-ortane qualinallon.


6 Therefore, since you have received Christ Jesus the Lord, walk in him, 7 having your roots in him and being built up in him, established in the faith as you were instructed, giving thanks in abundance.

8 Be awake, to stop anyone from drawing you away with the philosophy and the empty deception which follows the teachings received from men – following the world's poor things and not Christ. 9 For in him the entire divine fullness dwells in a body. 10 Thus you are filled by him who is the head of all lordship and power. 11 In him you were also circumcised with a circumcision which is not by hands or takes flesh away from the body  – by the circumcision of the Christ. 12 For you were placed with him in a grave by baptism, by which were also raised up with him – by faith in the work of God, who raised him from [the] dead.  

13 Ente, ómu anelde qualinar ongweldassen ar penieldasse *oscirie hráveldasse, Eru le-carne coirie óse. Apsennes ven ilye ongwelvar 14 ar *aupsarne i tecie rohtava ya náne ana vi, ar amápies sa oa taciénen sa i tarwenna taxínen. 15 Carnes i héri ar i túri helde ar pantave ettanne tai yaiwen, arwa apaireryo or tai i tarwesse.


16 Etta nai *úquen mici le namuva le pa matie ar sucie ar pa aşar hya ceuran hya *sendare, 17 an nati sine nar leo i tulila nation, mal i anwa nat ná i Hristova. 18 Áva lave aiquenen mapa oa ríelda apaireva ye same alasserya mi “naldie” ar ainie valaiva. Sanweryar nar tácine i natissen yar ecénies mi maur, ar laitas inse ú casto, sámaryanen hráveva. 19 Uas himya i cas, sé yello i quanda hroa – hépina uo ar arwa tulcuryo oxaryainen ar núteryainen – ola i olmiénen ya Eru anta.


13 Furthermore, though you were dead ones in your crimes and in your lack of circumcision in your flesh, God made you alive with him. He forgave us all our crimes 14 and wiped away the writing of guilt which was against us, and he has taken it away by fastening it to the cross with nails. 15 He made the lordships and the powers naked and openly showed them forth for mockery, having his victory over them on the cross.

16 Therefore may no one among you judge you concerning eating or drinking and concerning a festival or new moon or day of rest, 17 for these things are a shadow of the coming things, but the actual thing is of the Christ. 18 Do not let anyone take away your crown of victory who has his joy in “lowliness” and worship of angels. His thoughts are fixed on the things that he has seen in vision, and he praises himself without reason, by his fleshly mind. 19 He does not stick to the head, [to] him from whom the entire body – kept together and having its support by its joints and bonds – grows with the growth that God gives.

20 Qui quallelde as Hristo i mardo penye natillon, manen ná in elde, ve au en marilde i mardesse, lengar i canwainen: 20 “Áva appa, áva tyave, áva pelta”  – 22 pa nati yar nar martyane nancarien návenen *yuhtane, i canwainen ar peantiavínen atanion? 23 Nati sine samir nemesta sailiéva mi ainie ya queni icílier inten, ar mi “naldie” ar lengie i hroanna mi naraca lé, mal ualte aşie pustien i hráveo íri návello quátine.  


20 If you died with Christ from the poor things of the world, how is [it] that you, as if you still dwell in the world, behave by the commands: 20 “Do not touch, do not taste, do not feel” – 22 concerning things that are destined for destruction by being used, by the commands and teachings of men? [Peantáve + -inen = peantavínen.] 22 These things have an appearance of wisdom in a worship that people have chosen for themselves, and in “lowliness” and behaving towards the body in a harsh manner, but they are not beneficial for stopping the desires of the flesh from being [ful]filled. 
RANTA 3 
Mal qui anelde ortane as i Hristo, á cesta i táre nati, yassen i Hristo hára ara Eruo forma. 2 Cima i táre nati, lá i nati cemende. 3 An quallelde, ar coivielda anaie nurtana as i Hristo, Erusse. 4 Íre i Hristo, coivielva, nauva apantana, tá yú elde nauvar apantane óse alcaresse.


5 Etta lava quale i hroarantain yar samilde cemende, pa *hrupuhtie, úpoicie, yére, olca íre ar milcie, ya ainie cordoniva ná. 6 Sine natinen Eruo rúşe tule i queninnar i racir canwaryar. 7 Mi nati sine yú elde vantaner yá, íre tai quanter coivielda. 8 Mal sí yú elde á panya oa ilqua: rúşe, aha, olcie, naiquetie, ar vára carpie et antoldallo. 9 Áva fure quén i exen. Á panya oa i yára atan as carieryar, 10 ar topa inde i vinya atannen, ye istyanen envinyataina ná i emmanen yeo ontane se. 11 Sís lá ea Hellenya hya Yúra, *oscirie hya *úoscirie, ettelea quén, Scişa, mól, léra quén, mal ilqua ar mi illi Hristo ná. 

CHAPTER 3
But if you were raised with the Christ, seek the high things, in which the Christ is sitting by God's right hand. 2 Give heed to the high things, not the things on earth. 3 For you died, and your life has been hidden with the Christ, in God. 4 When the Christ, our life, shall be revealed, then you as well will be revealed with him in glory. 

5 Therefore let die the body-parts that you have on earth, concerning fornication, uncleanness, sexual lust, wicked desire and greed, which is worship of idols. 6 Because of these things God's wrath comes upon the people that break his orders. 7 In these things you too walked formerly, when they filled your life. 8 But now you too put away everything: wrath, rage, wickedness, blasphemy, and dirty talk out of your mouth. 9 Do not lie one to the other. Put away the old man with his doings, 10 and cover yourselves with the new man, who by knowledge is being renewed by the image of [Him] who created him. 11 Here [there] is not Greek or Jew, circumcision or uncircumcision, foreign person, Scythian, slave, free person, but everything and in all Christ is. 
12 Etta, ve Eruo cílinar, airi ar melde, topa inde i felmínen *ofelmeva, márava, nalda sámava, moiciéva, cóleva. 13 Cola i exi ar apsena quén i exin, qui aiquen same nur exenna. Tambe i Heru apsenne elden, síve alde apsene, yú elde. 14 Mal napaniesse ilye sine natin topa inde melmenen, ya ilvana núte imbi le ná.


15 Ente, lava i Hristo rainen ture endaldasse, yanna anelde yáline mi hroa er, ar hantale alde anta! 16 Lava i Hristo quettan mare lesse alyave. Pa ilya sailie á peanta quén i exe ar á tana quen i exen i tie airelindínen, lírínen laitaléva, fairelírínen mi lisse, lindala endaldasse Erun. 17 Ar ilya nat ya oi carilde, quettanen hya cardanen, cara ilqua mí esse i Heru Yésuo, antala hantale Eru i Ataren ter sé. 

12  Therefore, as God's chosen ones, holy and beloved, cover yourselves with the feelings of sympathy, of good, of a lowly mind, of gentleness, of patience. 13 Bear the others and forgive one another, if anyone has a complaint against another. As the Lord forgave you, so you forgive, you as well. 14 But in addition to all these things cover yourselves with love, which is a perfect bond between you.

15 Furthermore, let the peace of Christ rule in your heart, to which you were called in one body, and give thanks! 16 Let the word of Christ dwell in you richly. About all wisdom instruct one another and show to one another the way with psalms, with songs of praise, with spiritual songs in grace, singing in your heart to God. 17 And every thing that you ever do, by word or by deed, do everything in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the Father through him.

18 A nissi, á panya inde nu veruldar, ve vanima ná i Herusse. 19 A neri, mela verildar ar áva na sárave rúşie téna. 20 A híni, cima nostaruldato canwar mi ilqua, an ta mára ná i Herun. 21 A atari, áva tyare hínaldain naire, hya mapuvalde oa huorelta. 22 A móli, cima mi ilqua i nirme ion nar heruldar i hrávenen, lá ve hendunúror, ve qui fastien atani, mal holmo, rucien i Herullo. 23 Ilqua ya carilde, mola quanda fealdanen, ve i Herun ar lá atanin.  24 An istalde i camuvalde i Herullo *paityalelda, i ranta ya haryuvalde ve aryoni. Na móli i Heru Yésun. 25 An ye care úfailie nancamuva úfailierya, ar lá ea cimie cendeléva.


18 You women [lit. O women], put yourselves under [= subject yourselves to] your husbands, as is proper in the Lord. 19 You men, love your wives and do not be bitterly angry towards them. 20 You children, heed your parents' [dual] commands in everything, for that is pleasing [lit. good] to the Lord. 21 You fathers, do not cause your children grief, or you will take away their courage. 22 You slaves, give in everything heed to the will of [those] who are your lords [or, masters] by the flesh, not like eye-servants, as if to please men, but sincerely, fearing the Lord. 23 Everything that you do, work with your entire soul, as for the Lord and not for men. 24 for you know that you will receive from the Lord your reward, the part that you will possess as heirs. Be servants to the Lord Jesus. 25 For [he] who does injustice will receive back his injustice, and there is not [any] heeding of face [= no partiality].
RANTA 4
A heruvi, á anta mólildain ya faila ar vanima ná, istala i yú elde samir Heru menelde.


2 Na voronde hyamiesse, coive sasse hantalénen, 3 mí imya lú hyamila yú elmen, arcala in Eru latyauva men fenna i Quetto, quetien i fóle pa Hristo – pa ya nanye yú naxassen – 4 apantienyan sa, ve mauya nin quete. 


5 Á lenga sailiénen in ear i ettesse, mápala i ecie. 6 Lava quettalda illume same lisse, tyáverya antoryana singenen, istieldan manen hanquetuvalde ilquenna.


7 Ilye nattonyar nauvar cárine sinwe len lo Tíhico, melda hánonya ar voronda núro ar mól óni i Herusse. 8 Ementayenyes lenna sina imya casta: in istuvalde yar apir mé, ar i tiutauvas endalda. 9 Óse mentan Onesimo, voronda ar melda hánonya, ye mici lello ná. Ilye i nattor sisse caruvatte sinwe len. 

CHAPTER 4
You lords [or, masters], give to your slaves what is just and proper, knowing that you as well have a Lord in heaven.

2 Be steadfast in prayer, awake in it by thanksgiving, 3 at every moment praying also for us, requesting that God will open to us a door of the Word, to speak the mystery concerning Christ – concerning which I am also in fetters – 4 for me to reveal it, as is necessary for me to speak.

5 Behave with wisdom to[wards those] that are on the outside, seizing the opportunity [you have]. 6 Allow your word to have grace, its taste strengthened with salt, for you to know how you are to answer everyone.

7 All my matters will be make known to you by Tychicus, my beloved brother and a faithful servant and a slave with you in the Lord. 8 I have sent him to you for this same reason: that you will know [the things] that concern me, and that he will comfort your heart. 9 With him I send Onesimus, my steadfast and beloved brother, who is from among you. All the matters here they [dual] will make known to you.

10 Aristarco, ye mandosse óni ná, *suila le. Sie carir Marco, Varnavasso rendo – pa sé acámielde canwali: qui tulis lenna, áse came mai – 11 ar Yésus estaina Yusto, i nar i *oscirnaron. 

Té erinque molir óni Eruo aranien, ar anaielte nin tiutale. 12 Epafras *suila le, isse ye mici lello ná, mól Hristo Yésuo. Illume mahtas rá lén hyamieryassen, arcala i taruvalde ilvane ar tulce mí quanda indóme Eruo. 13 É *vettan sen i samis túra mótie elden ar in ear mi Laoricea ar Hierapolis. 


14 Lúcas, i melda aşaro, *suila le, ve care Lémas. 15 Á *suila i hánor Laoriceasse ar Nimfa ar i ocombe coaryasse.


10 Aristarchus, who is in gaol with me, greets you. So do Mark, the cousin of Barnabas – concerning him you have received commands: if he comes to you, receive him well – 11 and Jesus called Justus, who are of the circumsized. They alone work with me for the kingdom of God, and they have given me comfort. 12 Epaphras greets you, he who is from among you, slave of Christ Jesus. Always he fights on your behalf in his prayers, requesting that you will stand perfect and firm in all the will of God. 13 Indeed I witness for him that he has a great strife [mótie, toiling] for you and for [those] who are in Laodicea and Hierapolis.

14 Luke, the beloved physician, greets you, as does Demas. 15 Greet the brothers in Laodicea and Nympha and the congregation in her house.
16 Ar íre tecetta sina anaie hentana mici le, tyara i nauvas hentana yú i ocomben Laoriceasse, ar ñeta i tecetta Laoriceallo, lavila yú elden henta sa. 17 Ente, queta Arcipponna: “Hepa i núromolie ya camnel i Herusse, telyáven sa!”

18 Sisse técan *suilienya véra mányanen. Enyala naxanyar! Nai i Erulisse euva aselde.

16 And when this letter has been read among you, make sure [lit. cause] that it will be read also to the congregation in Laodicea, and get the letter from Laodicea, allowing you to read it as well. 17 Furthermore, say to Archippus: “Keep the ministry which you received in the Lord, in order to complete it!”

18 Here I am writing my greeting with my own hand. Recall my chains! May the grace be with you.
